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INTRODUCTION 

 

 

 

 

 

 

 

The New World Translation (NWT) is the official translation of the Bible released by the Watch Tower, the Jehovah’s Witnesses’ Directive Body. The first English edition was presented to the public in 1950. The latest updated edition is the 2013’s, now available online.

It is a very peculiar version of the Bible. 

In this book I will direct the readers’ attention to the evident mistakes that make of the NWT a unique literary phenomenon among the various attempts of translating the Bible. These mistakes are so many and so misleading on certain specific doctrines that I cannot help but wonder if we are looking instead of a translation at a deliberate attempt to manipulate the text of the Scripture. This the readers will judge by themselves.  

In the first part of the book I  will focus my attention on the New Testament passages where the Deity of Jesus has been removed or made obscure, considering as simply as I can the grammar of the original Greek text of the New Testament. 

In the second and fourth part I will discuss the critical text adopted by the NWT and its choice to include the name of God, Jehovah, in the New Testament.

The third part will be a quick look at passages in the NWT which still bear witness to the deity of Jesus.

My goal is to make this work a quick reference book and a tool in the hands of the believer whenever Jehovah’s Witnesses will knock on their doors so that he or she will be able to answer to their false pretenses on the New World Translation reliability.

The info I collected and used here comes from the very good official website that the Watch Tower has built, www.jw.org, which is absolutely very useful for quick access to information that in the past was very hard to collect.   

 

May God help us not to be arguers only, but good witnesses of His grace.




 

 

 

 

 

PART ONE

 

The mis-translation of passages revealing that Jesus is God 
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INTRODUCING THE PROBLEM

 

 

 

 

 

 

In this first section I will discuss of those Bible passages which clearly teach that Jesus is God in the original Greek but that the Watch Tower has not translated accurately, altering the simple truth they reveal, in order to better substantiate their unscriptural position on the person of Jesus. 

I will evaluate these passages in the light of my experience on the original text of the New Testament, quoting, when necessary, from grammars and manuals. 

The critical text that I will use as a reference is the The Greek New Testament According to the Majority Text edited by Zane C. Hodges and Arthur L. Farstad, Thomas Nelson Publishers, Nashville. Anyway, most of the passages I quote in this study are the same with the prestigious Nestle-Aland text, which the JW seem to be so fond of.  

For the English text I will use the New King James Version as a constant reference, but honestly, concerning the Deity of Jesus, I might use any other Bible translation, both old and new.  

One important detail is that, up until now, the Watch Tower has not released an official grammar for the New Testament Greek. This is why, absurd as it may seem,  they quote from grammars and texts that ultimately contradict or do not share their views.

It is incredible how they extensively quote Harner in a passage where, if read all, he affirms the divinity of the Son of God. Just like they quote Howard to motivate their inclusion of Jehovah in the New Testament – notwithstanding the fact that he has openly asked the Watch Tower to stop misusing his studies.

 

  

 

 

 

 

 

 




JOHN 1:1 

 

 

 

 

 

 

 

The original Greek Text  

᾿Εν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεόν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος.

 

Commonly accepted English Translation  

In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God.  

 

New World Translation 2013

In the beginning was the Word,  and the Word was with God, and the Word was a god.

 

In the footnotes they give an alternative to “a god”, which is “divine”

 

Both “a god” and “divine” are wrong. God is the right translation of the last sentence of verse 1.

 Let us explain why to the reader.
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Grammar

 

I like the text of  “The Amplified Bible”, which gives the reader a better idea of the meanings involved in the Greek original of this passage.

It reads: “In the beginning [before all time] was the Word ([a]Christ), and the Word was with God, and [b]the Word was God Himself.”

The Greek makes it plain that the Word was eternal, that it was with God, was a separate being from the Father, but that, at the same time, like Him, He is God. 

 

Let the NWT explain the reasons why they choose to translate “a god.”

 

“Does John 1:1 prove that Jesus is God?

John 1:1, RS: “In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God [also KJ, JB, Dy, Kx, NAB].” NE reads “what God was, the Word was.” Mo says “the Logos was divine.” AT and Sd tell us “the Word was divine.” The interlinear rendering of ED is “a god was the Word.” NW reads “the Word was a god”; NTIV uses the same wording.

What is it that these translators are seeing in the Greek text that moves some of them to refrain from saying “the Word was God”? The definite article (the) appears before the first occurrence of the·osʹ (God) but not before the second. The articular (when the article appears) construction of the noun points to an identity, a personality, whereas a singular anarthrous (without the article) predicate noun before the verb (as the sentence is constructed in Greek) points to a quality about someone. So the text is not saying that the Word (Jesus) was the same as the God with whom he was but, rather, that the Word was godlike, divine, a god.”[1]

If I can be entirely honest, such statements made by the JW leaders seem to echo words which were spoken a long time ago, and that caused the beginning of humanity’s troubles: “…Yea, hath God said, Ye shall not eat of every tree of the garden?” (Genesis 3:1)

Why am I saying this? 

Because what the WT wrote is basically true. In fact, the Bible says that Jesus is not the same with the Father, they are, we say for lack of a better human term, two persons. The conjunction “with” (πρὸς) of John 1:1 clearly implies that. But, though not the same individual, the two are both God. 

On jw.org we read that: “The articular (when the article appears) construction of the noun points to an identity, a personality, whereas a singular anarthrous (without the article) predicate noun before the verb (as the sentence is constructed in Greek) points to a quality about someone.”  

They are right.

Just like when Satan quoted the Scriptures to Jesus: “And saith unto him, If thou be the Son of God, cast thyself down: for it is written, He shall give his angels charge concerning thee: and in their hands they shall bear thee up, lest at any time thou dash thy foot against a stone.” (Matthew 4:6 - KJV)

That is why we need to add to what the WT writes, just like Jesus did with the partial truth spoken by the Devil, the fact that if “theos” is qualitative, it cannot be indefinite, it cannot be translated “a god.”

“When a substantive is anarthrous, it may have one of the three forces: indefinite, qualitative or definite.” Daniel B. Wallace, Greek Grammar Beyond the Basics, p. 243. 

So, first JW convince us that “theos” is qualitative, then they translate it as indefinite! 

I wonder if they realize what they are saying. Their attitude is of someone who has to prove his preconceived ideas.

When I learned Greek I did not do it to prove my point on anything I believed, but to better understand the Scriptures. I did not simply learn through the grammars, but, like I did with English, through extensive practice and reading. I am not paid by any religious organization, I serve God and the Truth, to bless the body of Christ. If I had found in the Scriptures that Jesus was not God I would have had no problem to say that. But, on the contrary, reading the New Testament in the original has convinced me even the more that our Lord was truly God made man.

How many JW would dare openly state their doubts about the WT’s teachings? It is not easy to face the results of expressing an idea contrary to the organization when you are a part of it – and still hope to enjoy the benefits of being a part of it.

Anyway, the Watch Tower makes other quotations on this passage which are certainly worth being cited here.

“In his article “Qualitative Anarthrous Predicate Nouns: Mark 15:39 and John 1:1,” published in Journal of Biblical Literature, Vol. 92, Philadelphia, 1973, p. 85, Philip B. Harner said that such clauses as the one in John 1:1, “with an anarthrous predicate preceding the verb, are primarily qualitative in meaning. They indicate that the logos has the nature of theos. There is no basis for regarding the predicate theos as definite.” On p. 87 of his article, Harner concluded: “In John 1:1 I think that the qualitative force of the predicate is so prominent that the noun cannot be regarded as definite.”[2]

Again, they quote against their choice to translate the predicate as indefinite, because it is qualitative! They should make up their mind: is it qualitative or indefinite?

I subscribe to their quotations, in fact it is just because it is qualitative that the correct translation is: “and the Word was God.”

Jesus has the quality of God, but he is distinct from the Father. 

Let us consider one simple example to understand how a qualitative predicate must be dealt with. 

In 1 John 1:5 the Greek reads “ ὁ θεὸς φῶς  ἐστὶν” (ho Theos phos estin). The word “φῶς”, “light” has no article, it is obviously qualitative. This is why the NWT correctly translates this verse: “God is light” and not “God is a light”, because qualitative does not mean indefinite! It is not correct to translate a qualitative predicate using  the English indefinite article. This is why, being “Theos” of John 1:1 is qualitative (and not indefinite) as the Watch Tower itself took the pain to extensively prove, and by consequence it does not require the indefinite article in the translation.    

It is indeed ridiculous that the WT continues to quote from Harner. In fact, he explains perfectly what he actually meant to say in the sentence mis-quoted by JW: “But in all of these cases the English reader might not understand exactly what John was trying to express. Perhaps the clause could be translated, “the Word had the same nature as God.” This would be one way of representing John’s thought, which is, as I understand it, that ho logos, no less than ho theos, had the nature of theos.”

If you do not believe what I say here, read the article yourself. Philip B. Harner, “Qualitative Anarthrous Predicate Nouns, Mark 15:39 and John 1:1” (Journal of Biblical Literature, March 1973), 92:75-87. 

Those who quoted did not read it all? If they did, didn’t they truly realize what they were doing in partially quoting? Or are they just like the Devil, partially quoting Scriptures to cast doubt and confusion? 

At the end of this book, in an Appendix, I will reproduce the entire text of Harner’s article.

A Manual Grammar of the New Testament by H.E. Dana e Julius R. Mantey, one of my favorite Greek grammars, explains why the article is missing in John 1:1.  

“πρὸς τὸν Θεόν (with God) points to Christ’s fellowship with the person of the Father; Θεὸς ἦν ὁ Λόγος (the Word is God) emphasizes Christ’s participation in the essence of the divine nature. The former clearly applies to personality, while the latter applies to character.” (p. 140)  

John avoided a language that could lead the reader to understand that  Jesus is God the Father. Had he written  “ὁ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος”, that’s what we could have understood. On the contrary, the beloved apostle was very careful in telling us in a clear language that Jesus is God, but not the Father.

 

Context

John 1:1 must be considered in its context – like any other text that we hope to understand correctly. Reading the first eighteen verses of John, let us notice how he deals with Greek predicates and nouns. 

 The word “Theos” is found 8 times in the first 18 verses of John. The article is present in three occurrences, in verse 1 and 2. The rest of the times it has no article!

This is how the NWT translates the other anarthrous occurrences of “Theos” in those passages:

V. 6, “There came a man who was sent as a representative of God;”

V. 12 “However, to all who did receive him, he gave authority to become God’s children,” 

V. 13 “And they were born, not from blood or from a fleshly will or from man’s will, but from God.”

V. 18 “No man has seen God at any time;”  

It is not necessary to be a philologist to understand that it is impossible according to logic, style, consistency and even common sense, to believe that in only 18 verses John can use the word “Theos” six times, but in only one instance he wants the reader to understand a different meaning than that plainly intended in the other five times he uses the same term.  

Let us consider some similar occurrences in these same verses, to further investigate the writing style of the apostle John.

The word “Only begotten”, is present both with and without the article (ho monoghenes – monoghenes) in verses 14 and 18. 
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